
मेरे Ǻलए तुम िकस
ɓकार का घर बनाओगे?

 धȝयवाद भाई Ɏीन। यह सौभाȌय ह।ै भाई और बहन Ɏीन, को
शुभकामनाये, और सब को जो यहां इस ɓात: ह।ै और यह सौभाȌय

है िक अनुभव करता हूं जो मुझे िदया गया है िक आराधना के ȭथान मǻ
आऊं, कुछ थोड़ी सी उɸोषणाये करने के Ǻलए।
2 मǾ यहां भाई Ɏीन का समय नहɀ लेना चाहता हँू, Ȋयʠिक मǾने भाई Ɏीन
को बहुत बार बोलते हुए सुना ह,ै और िनȫ चय ही ɓभािवत हुआ हूं और
जसेै िक वह हमारे Ǻलए ɓभु का वचन लाए, और इस िवषय मǻ इतने नɗ।
बीते कल उȝहʠने कहा, “मुझे ɓभू से वचन नहɀ िमलता जसेै िक हो सकता
था या िक ɓकाशन मǻ आता, जसैा—जसैा िक यह भेजा गया, परतंु,”
कहा, “जो कहा गया है मǾ उस पर जोर डालना चाहता हू।ं” उसने कहा,
“जसेै िक जब पौलूस ने बाईबल मǻ Ǻलखा, मǾ उसी बात पर जोर देने आया
हूं जो कहा गया।” कहा, “मेरे पास कोई संदेश नहɀ, केवल उसी पर जोर
देना जो पहले ही ɓभु कɃ ओर से कहा गया ह।ै” मǾने सोचा यह वाȭतव
मǻ िवʺशʊ है एक—एक इस ɓकार का नवयवुक, और उसे इस ɓकार कɃ
िटȟपणी देते हुए सुना।

अब आइये बस कुछ शȡद कɃ एक साथ िमलकर ɓाथȁना करǻगे।
3 िɓय परमेȫ वर, मǾ नहɀ जानता िक कैसे आरभं कʖं, Ȋयʠिक मǾ अनुभव
करता हूं िक आज आप यहां हǾ, और आपकɃ उपȥȭथ˃त मǻ सदा हम बहुत
छोटा अनुभव करते हǾ। और मǾ—मǾ इस सौभाȌय के Ǻलए आपको धȝयवाद
देता हू।ं अब, ɓभु, आपने यह ȭथान हमǻ ɓदान िकया ह,ै हम ɓाथȁना करते
हǾ, िक आप हमसे हर बार िमलǻगे जब-जब हम यहां िमलते हǾ। और आपका
महान आșमा इस नगर पर मडंरायेगा! हम इस योȌय हो िक इस सुसमाचार
संदेश को लाने योȌय हो जो हमǻ िदया गया है और इन अतं के िदनʠ मǻ हमारे
हाथʠ मǻ िदया गया ह,ै होने पाये यह पूरा हो, और ɮूसान और आसपास
के हर ɓाण को ले ले, ʹजȝहǻ आपने जीवन के Ǻलए ठहराया ह।ै िपता, इन
चीजʠ को ɓदान करǻ, यीशु मसीह के नाम मǻ। आमीन।
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4 मǾ सोचता हूं िक इस ɓातः मǻ वचन मǻ से एक छोटा पद पढ़ना चाहता हू,ं
इसके पहले जो मǾ जो कहना चाहता हूं मǾ इन वचनʠ को कहना चाहता हू।ं
यह ɓेȼरतो के काम के पुȭतक मǻ, सातवǻ अȜयाय मǻ िमलता ह।ै और जबिक
आप इसे िनकाल रहे हǾ हम इसे 44 वे पद से आरभं करǻगे।
5 अब इस सʂाह आने वाले सʂाह मǻ हम शेरवेपोटȁ जा रहे हǾ, ȅृखंला
सभाओं के Ǻलए, अब यिद ɓभु ने चाहा तो हम यșन करने जा रहे हǾ। भाई
मूर भाई जकै मूर भाई परैी और मेरे दोनʠ के बहुत अȏछे िमɑ, और हम
भाई जकै से ɓेम करते हǾ। वह संदेश, जो मǾ सोचता हू,ं एक ɓकार से
उसे थोड़ा चɜरा िदया िवशेषकर कुछ इन बातʠ मǻ ʹजȝहǻ हम पकड़े हुए है
और िवȫ वास करते हǾ, जो—जो यह हमारे पास सात मोहरʠ के खलुने से
आयी ह,ै जसैा िक हम इसका िवȫ वास करते हǾ, जसेै िक, “सपȁ वंश,”
“िवʉासीओं कɃ अनतं सुरȈा,” और—और आिद-आिद, उनमǻ से कुछ
संदेश। यह दसूरे के Ǻलए हो सकता ह…ैहम नहɀ सोचते, यह किठन ह,ै
परतंु आपको सșय के Ǻलए ɚदय को खोलना ह।ै हम िवȫ वास करते हǾ िक
हम वो—वो अतं के समय मǻ हǾ। यह हमारे Ǻलए वाȭतिवक है िक हम मागȁ
के अतं मǻ हǾ।
6 और िकसी दसूरे Ȫयिɝ के आराधनालय मǻ बोलना, आपको उस
Ȫयिɝ का सȣमान इस Ȫयिɝ कɃ आवभगत, िक—िक आपको अपने
आराधनालय मǻ आने का अवसर दे रहा ह।ै और मǾ, िनȫ चय ही जानते हुए
िक वे इसमǻ िवȫ वास नहɀ करते और मǾ उनका पयाȁʂ सȣमान कʖंगा…
बहुत कुछ है जो मǾ इस पर बोल सकता हू,ं बजाये इसके िक मǾ इसे लू; जब
तक यह पिवɑ आșमा ही इसे ऐसा ना करǻ िक इसे आगे बढ़ाऊं, तब िनȫ चय
ही कहता जसैा उसने कहा। और मǾ इससे और अȏछा नहɀ जानता, और
मǾ आशा करता हूं िक इससे अȏछा करना मǾने नहɀ सीखा। समझे? हम
इसे वसैा ही कहे जसैा यह कहता ह।ै
7 अब हम ɓेȼरतʠ के काम के सातवǻ अȜयाय मǻ से बस एक—एक या दो
पद पढ़ेगे, 44 वे पद से आरभं करके।

साȈी का तबंू जगंल मǻ हमारे बाप दादो के बीच मǻ था, जसैा
उसने ठहराया, ʹजसने मूसा से कहा, िक जो आकर तूने देखा है
उसके अनुसार इसे बना।
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उसी तबंू को हमारे बाप दादे पूवȁकाल से पाकर यहोशू के साथ
यहां ले आए; ʹजस समय िक उȝहʠने उन अȝय जा˃तयʠ का
अ˃धकार पाया, ʹजȝहǻ परमेȫ वर ने हमारे बापदादʠ के सामने से
िनकाल िदया, और वह दाऊद के समय तक रहा;

उस पर परमेȫ वर ने अनुɎह िकया, सो उसने िवनती कɃ, िक
मǾ याकूब के परमेȫ वर के Ǻलए िनवास ȭथान ठहराऊं।

परतंु सुलमैान ने उसके Ǻलए घर बनाया।
परतंु परमɓधान हाथ के बनाए घरʠ मǻ नहɀ रहता; जसैा िक

भिवȬयवɝा ने कहा ह,ै
ȭवगȁ मेरा ʹसहासन,…और पृȚवी मेरे पांव तले कɃ पीढ़ी ह:ै िक

मेरे Ǻलए तुम िकस ɓकार का घर बनाओगे: ɓभु कहता ह:ै और
मेरे िवȅाम का कौन सा ȭथान होगा?

Ȋया ये सब वȭतुएं मेरे हाथ कɃ बनायी नहɀ?
8 इस पर, इस वचन को पढ़ना, मǾ थोड़े से शȡदʠ को कहना चाहता हूं जो
भाई परैी से पहले िक मǾ ɓातः काल का संदेश लाए कहना चाहता हू।ं
9 मǾने यह पाया है िक मेरा यहां ɮसूान मǻ आना एक महान Ȉण ह।ै मǾ
यहां इसǺलए आया Ȋयʠिक आने कɃ अगुवाई हुई। मǾ यहां इसǺलए आया हूं
Ȋयʠिक पिवɑ आșमा ने दशȁन के ʀारा मुझे यहां भेजा ह।ै मǾ यह जानता हूं
िक संभव ह,ै यह िव˃चɑ लग सकता ह।ै परतंु वह, जहां तक मǾ जानता हू,ं
कोई बात जो मǾ परमेȫ वर कɃ जानता हू,ं मǾ ɮसूान मǻ दशȁन के ʀारा भेजा
गया हू।ं मुझे आʆयȁ हुआ िक मुझे कैसे इस रिेगȭतानी Ȉेɑ हमǻ भेजा गया
ह।ै और िफर यहां जहां पर…
10 इस नगर पर आȥșमक री˃त से बोल रहा हू,ं मǾ कोई और ऐसा ȭथान
नहɀ जानता जो िक आȥșमक री˃त पर ɮूसान से अ˃धक मरा हुआ हो।
कलीʹसयाओ के बीच मǻ झगड़े हǾ। भɝ मȘडǺलयो के मȜय मǻ िववाद ह।ै
कोई एकता नहɀ ह,ै और हर कोई कȡजा कर रहा ह,ै और पकड़े हुए और
िनकल रहा ह,ै और इस वाले को लेना चाह रहा ह,ै चेले बना रहा ह।ै यह
रिेगȭतान ह,ै आȥșमक री˃त से भी बोल रहा हू।ं
11 परȝतु तब मǾ बाईबल मǻ पढ़ता हू,ं िक जहां परमेȫ वर ने मूसा को उसके
िɓयजनʠ से अलग बुलाया और वे सब जो उसे िɓय थे। और उसे जगंल मǻ
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भेजा, तािक बाईबल कɃ Ȫयवȭथा Ǻलखे। यह पुराना िनयम था पहली चार
पुȭतके, उșपǺȇ, लȪैयȪयवȭथा और Ȫयवȭथा, िनगȁमन। मǾने इȝहǻ Ɍम मǻ
नहɀ बोला है परतंु यह चार पुȭतके। यह वाȭतव मǻ पुराना िनयम ह।ै Ȋयʠिक,
बाकɃ इसका निबयʠ ने कहा ह,ै दाऊद कɃ भजन संिहता मǻ, और आिद-
आिद, परतंु राजाओं का इ˃तहास। परȝतु यह पुराने िनयम के आधार थे।
मूसा था ʹजसने अपने देश से बुलाये जाने के बाद Ǻलखा, जहां वह जȝमा
था और अपने लोगʠ के मȜय मǻ बड़ा हुआ, और रिेगȭतान मǻ भेजा गया
था, तािक पुराने िनयम कɃ पुȭतक Ǻलखे।
12 तब मǾने यह नए िनयम िक पुȭतक मǻ पाया, जहां पौलुस जो िक लेखक
ह,ै या लेखक नहɀ, परतंु नए िनयम का Ǻलखने वाला। वह भी अपने लोगʠ
मǻ से भगाया गया, और आșमा के ʀारा अरब मǻ, जहां वह साढे तीन वषȁ
था, िक ɓेरणा पाए। और नए िनयम मǻ पौलुस मुȋय लेखक ह।ै अब, वहां
मती, मरकुस, लुका और यूहʁा ह,ै परतंु वे Ǻलखने वाले थे उȝहʠने वही
Ǻलखा जो यीशु ने कहा जसेै िक वे उसके साथ-साथ रहे। और परतंु, आप
˃तमोʺथयस कɃ पुȭतक ले, और रोिमयो कɃ, और इɕािनयʠ, और आिद-
आिद, और पौलुस को नया िनयम Ǻलखने कɃ ɓेरणा िमली; सारे पुराने
िनयम को एक छाया के ʖप मǻ Ǻलया, और Ɍमबɺ िकया। और परमेȫ वर
ने इसे माȝयता दी, और इसे नया िनयम बनाया।
13 और अब यिद पुराने िनयम को िनकलना था…लेखक को अपने लोगʠ
मǻ से िनकलना था, जगंल मǻ पुराने िनयम को Ǻलखने कɃ ɓेरणा पाने के
Ǻलए। और नए िनयम के Ǻलखने वाला, लेखक के ʀारा रिेगȭतानी ȭथान
मǻ िनकाला गया, तािक नए िनयम को Ǻलखने के Ǻलए ɓेरणा पाए। और
पुȭतकǻ सात मोहरʠ के ʀारा मोहर बदं थी; इसकɃ भी यही मांग होगी, मǾ
िवȫ वास करता हूं िक इन िदनʠ मǻ वे सात मोहरे खोलने को। ʹजस िɓय को
आप पकड़े हुए हǾ उसे छोड़ने के Ǻलए ʹजसे आप ɚदय मǻ संजोए हुए हǾ,
और एक छोटा हार जो मुझे लोगʠ के ʀारा िदया गया ह,ै और अपने सारे
लोगʠ के मȜय मǻ और िमɑʠ और एक कलीʹसया जो फल-फूल रही थी,
और कोई घटी नहɀ थी; और उसे छोड़ना, इससे अलग हो जाना, और
दरू चले जाना, बाहर रिेगȭतान मǻ जहां आप िकसी को नहɀ जानते, और
सब कुछ आपके िवरोध मǻ ह।ै
14 परतंु यह परमेȫ वर के िवषय मǻ कुछ ह,ै िक वह मनुȬय को कुछ करने
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के Ǻलए बाȜय कर देता है जो िक उसके अपने िवचार से परे होता ह,ै तािक
यह परमेȫ वर कɃ मिहमा और सȣमान के Ǻलए हो। और मǾ अनुभव करता
हूं िक यह अपने सȣमान के Ǻलए नहɀ ह,ै परतंु मǾ—मǾ यह एक सौभाȌय
अनुभव करता हूं िक हर चीज को छोड़ना था जो मुझे िɓय थी, और इस
पुराने वीराने मǻ पहुचंू और ऐसा कʊ उठाऊ जसैा मǾने कभी अपने जीवन
मǻ नहɀ उठाया, यहां इस जगंल, या इस रिेगȭतान मǻ। परतंु मǾ यह करने मǻ
और परमेȫ वर कɃ आȉा मानने मǻ िवȫ वास करता हू,ं जो परमेȫ वर ने करने
कɃ आȉा दी ह,ै परमेȫ वर ने हम पर अतं िदन मǻ भेद खोला ह।ै और हम
यहां इस संदेश के साथ ह।ै

15 अब वहां बहुत से लोग थे जो मेरे पीछे थे, और यह कुछ िव˃चɑ नहɀ
था। अ˃धकतर एक Ȫयिɝ…लोग एक दसूरे से ɓेम करते हǾ, और यह ɓेम
आपको इन बातʠ को करने के Ǻलए बाȜय करता है ʹजसे आप नहɀ सोचते
िक करǻगे। और आप मǻ से बहुत सो ने अपने छोड़े, आपने सब छोड़ा, बस
गए, यहां रिेगȭतान मǻ आ गए।

16 बहुत से लोगʠ ने मुझे बुलाया, और मुझसे पूछा, “Ȋया हम एरीजोना
आए? Ȋया यह ȭथान हमारे Ǻलए अȏछा होगा?” भाई, जसैा यह मूसा के
Ǻलए कहा गया था, और इसके Ǻलए यह फल का ȭथान नहɀ था, अनार
का ȭथान नहɀ था।

17 यह करने के Ǻलए बहुत कुछ नहɀ था, और रहने का ȭतर ऊंचा रहने
के Ǻलए। अ˃धक खचाȁ, ɮसूान एरीजोना मǻ रहना वाȭतव मǻ किठन ȭथान
ह;ै मजदरूी थोड़ी ह,ै और—और खाना महगंा, और िकराया। इस—इस
ɓकार से रहने के Ǻलए भयानक ȭथान। परतंु यह ȭवाȭथ वधȁक ह,ै यह
सूखा ह।ै और हम कभी-कभी…हमǻ अपने मȥȬतȬक को संसार कɃ चीजʠ
के अनुसार नहɀ करना ह।ै

18 हमǻ पिवɑ आșमा कɃ अगुवाई देखनी चािहए। परतंु एक बात ʹजसने
मुझे यहां आने मǻ परशेान िकया, और लोगʠ को बताने मǻ, “िक आपको
नहɀ आना,” या, “आपको आना चािहए,” यह मǾने हर पर Ȫयिɝगत छोड़
िदया, ʹजस ɓकार से परमेȫ वर उस Ȫयिɝ कɃ अगुवाई करǻ। मǾ सोचता हूं
हम मǻ से हर एक को यह करना चािहए, आșमा के ʀारा चले, िक Ȋया करǻ।
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19 और आप मǻ से बहुत से यहां आस-पास जफैरसनिवले से ह,ै और
यहां भɝ मडंली के, और आप लोग यहां आ गए थे। और अब, ʹजस बात
मुझे परशेान िकया, वो आराधना का ȭथान था।
20 और अब मǾ अनुभव करता हूं जसैा मǾ यहां पिवɑ ȭथान मǻ पढ़ता हू,ं
ȭतफनूस और उसके संबोधन के Ǻलए, उसकɃ मृșयु के पहले; Ȋयʠिक
उȝहʠने परतंु उसे उसके संदेश के बाद, पșथरवाह कर िदया था। जसेै िक
वह बोल रहा था, उसने कहा, “हमारे बाप दादा,” आरभं के इɕािनयʠ
से बात कर रहा था, कैसे उȝहʠने परमेȫ वर का पȈ पाने का यșन िकया,
आराधना के Ǻलए ȭथान बनाया। उसने कहा िक, “सुलेमान ने उसके Ǻलए
घर बनाया, या एक भवन,” उस कहानी से हम पȼर˃चत हǾ।
21 परतंु मǾ अगले वचनʠ को पसंद करता हू,ं “जो भी है परम ɓधान हाथ
के बनाए घरʠ मǻ नहɀ रहता।” और दसूरी जगह यशायाह मǻ उसने कहा,
“‘तूने मेरे Ǻलए एक देह तयैार कɃ; देǺखए, बǺलदान और भǻटे और इमारतǻ,
और आिद-आिद, परतंु तूने मेरे Ǻलए एक देह तयैार कɃ।’” ठीक है हम
अनुभव करते हǾ िक वह तब एक देह के Ǻलए बोल रहा था, जहां परमेȫ वर
मसीह मǻ वास करǻ।
22 परतंु मǾ आज िवȫ वास करता हूं िक भाई Ɏीन के—के पास ɓेरणा
आई, िक यहां आए, वह और बहन Ɏीन पूवȁ मǻ अपना ȭथान छोड़ िदया…
पीछे टेȊसास मǻ भी, िक यहां आकर कुछ नहɀ से…आरभं करǻ, केवल
साधारण ɓेरणा के ʀारा, अनुभव कर रहे हǾ, िक उȝहǻ यह करना चािहए।
मǾ उस Ȫयिɝ कɃ सराहना करता हूं जो मसीह कɃ अगुवाई मǻ चलेगा, चाहे
उसे कोई भी मूȧय चुकाना पड़े।
23 यधिप सारा संसार संभव ह,ै आपको परम िमɑ यह सोचे िक आप
गलत ह,ै परतंु यह आपके Ǻलए गलत नहɀ ह।ै जब तक आपको लगता है
िक इसके पीछे कुछ ह,ै यह परमेȫ वर आपको चला रहा ह;ै यह कभी गलत
नहɀ ह,ै यह तौल मǻ सदा सही िनकलेगा।
24 देǺखए यह यवुा जोड़ी, एक योȌय नवयवुक। मǾ यह इसǺलए नहɀ कर
रहा हूं िक यह यहां पर बठेै हǾ। और नव यूवती अपने बालको के साथ अपना
पȼरवार ʹजसका पालन करना ह,ै और उसने अपनी नौकरी और सब कुछ
छोड़ िदया, िक यहां आए।
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25 मǾने यह वषाȁ पहले अनुभव िकया मǾ सेवकाई मǻ बुलाया गया था। मǾ
कभी सफल पादरी नहɀ रहा Ȋयʠिक मुझे मǻ घूमने वाली आșमा ह।ै मǾ कहɀ
भी संतुʊ नहɀ होता। बस जहां भी आșमा जाता है मुझे उसके साथ जाना
होता ह,ै Ȋयʠिक मेरे पास एक संदेश ह।ै यीशु ने कहा, “मुझे यह दसूरे नगरʠ
मǻ भी ɓचार करना ह।ै”
26 परȝतु ऐसे भी है जो चरवाहे है जो झुȘड कɃ चौकसी करते ह।ै मǾ बहुत
ही आभारी हँू िक भाई परैी पिवɑ आșमा कɃ अगुवाही मǻ चलते ह,ै और
आज हमारे पास आराधनालय है ये छोटा वाला ह।ै आरभं करने के Ǻलए यह
ɓयाʂ ह,ै िक पिवɑ आșमा को देखे…ना जानते हुए, िक हम कदम-कदम
करके बढ़ते ह।ै अब मǾ िवȫ वास करता हँू, िक यिद परमेȫ वर भाई और बहन
Ɏीन से बोला िक यहाँ आओ, और एक ȭथान खोला जहाँ हमारे बालक;
बजाये इसके िक रिववार को साइिकल चलाये, सडको पर भागे-भागे िफर,े
उनके पास आराधना का ȭथान ह,ै बजाये िक आसपास बठेै और कुछ सुने
जो हमने र˃डयो पर सुना ह,ै जो िक ठीक ह।ै
27 परतंु हम, जसेै िक लोगʠ का यह झुडं ह,ै हमारे पास आज के Ǻलए
संदेश ह।ै हम, हम िवȫ वास करते हǾ िक परमेȫ वर ने हमǻ एक संदेश िदया ह।ै
और भाई Ɏीन ह,ै मǾ उसे अपना साथी नहɀ कहना चाहता, Ȋयʠिक हम…
ठीक हǾ, यह मेरे साथी भी हǾ, हम संदेश मǻ एक साथ हǾ। भाई Ɏीन भी
वही ɓचार करते हǾ और संदेश ʹजसमǻ मǾ िवȫ वास करता हू।ं इसने अपना
घर छोड़ा, इसमǻ अपने लोग छोड़े, उसने अपनी कलीʹसया छोड़ी। वह, मǾ
िवȫ वास करता हू,ं वह एक डी एस थे या ऐसे ही कुछ एक नामधारी मǻ,
और सब कुछ छोड़ िदया जब उसने यह सुना। उसने सब कुछ छोड़ िदया
जो उसे िɓय था, और रिेगȭतान मǻ भी आ गया, केवल उसका पȈ लेने के
Ǻलए जो परमेȫ वर ने हमǻ अब िदया।
28 मǾ कहता हूं मǾ िवȫ वास करता हूं िक यह केवल हमारे ɚदय मǻ होना
चािहए, यह हमारा कतȁȪय है िक उसका पȈ ले, हर चीज जो हम कर सकते
हǾ, िक सभाओं मǻ उपȥȭथत हो, यहां आराधना करने के Ǻलए आए, और
इस ȭथान को ऐसा बनाएं जहां परमेȫ वर हम पर उन बातʠ को ɓगट कर
सके जो उसने हम पर ɓगट करने के Ǻलए रखी ह।ै और जसैा िक उसके
वचन ने कहा िक, “मेरे पास संदेश ɓेरणा के ʀारा नहɀ आता, जसैा िक
यह हम मǻ से कुछ के पास आता ह,ै परतंु,” उसने कहा, “मǾ यहां जो
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परमेȫ वर ने िदया है उसका पȈ लेने के Ǻलए हू।ं” Ȋया ही वɝȪय ह!ै और
मǾ िवȫ वास करता हू,ं यिद हम एक साथ सहयोग करǻ, हम अपने ɚदय
इसके Ǻलए दे।
29 मǾ जानता हूं िक आप मǻ से ɓșयेक मेरे समान अनुभव करते हǾ, परमेȫ वर
के आșमा को मडंराते हुए देखने के Ǻलए मǾ बहुत ही लयलीत हू,ं मǾ बस ʕक
नहɀ सकता। कुछ अनुभव जो मुझे ऊपर पहाड़ पर हुए, इसे एक बार िफर
अनुभव करने को यह कुछ जो मǾ पहले-पहल बचा था मेरे ɚदय को बहुत
आनिंदत िकया! और हम उस ȭथान पर आ सकते ह,ै हम बठै सकते हǾ और
इसे अपने मȜय मǻ देखते हǾ, िक हम मर रहे हǾ। जसेै िक हम यहां रिेगȭतान मǻ
बठेै हǾ, मǾ अपने भाइयʠ के बीच मǻ हू,ं वे मुझ से बातǻ करते हǾ, मǾ उनसे बातǻ
करता हू;ं सदा, साधारण री˃त से Ȝयान देते हǾ आșमा का अनुभव करते
हǾ, जसैा िक उस भाई िक ȥȭथ˃त देखने के Ǻलए, देखने के Ǻलए Ȋया गलत
ह।ै मǾ अनुभव करने लगा हूं िक यह िफर हो रहा ह,ै आșमा से अलग हो रहा
हू।ं यह चीज हमारे Ǻलए बहुत ही ȭवाभािवक ह।ै हमǻ आșमा मǻ आराधना
करनी चािहए, जहां परमेȫ वर का आșमा…केवल हमारा ही संदेश नहɀ इस
घड़ी मǻ ɓȑवलतं होना चािहए, यह हमारे ɚदय मǻ ɓȑवǺलत ɓȑवǺलत होना
चािहए। समझे? इसे हमारे ɚदय मǻ होना चािहए, या हम नहɀ कर सकते,
हम—हम इसे लोगʠ के सामने सही ɓȭतुत नहɀ कर सकते। आșमा को
ȭवयं मǻ संदेश के साथ होना ह।ै और मǾ आप मǻ से ɓșयेक पर भरोसा और
िवȫ वास करता हू,ं िक एक वाȭतिवक मसीही हो।
30 अब इȝहǻ संडे ȭकूल अȜयापक कɃ आवȫयकता ह।ै इȝहǻ एक
पदा˃धकारी कɃ आवȫयकता ह।ै और मǾ यह कहना चाहता हूं िक आप खलु
कर समझ ले। यह मेरी कलीʹसया ह।ै
31 मǾ यहां तीन वषʢ से हू।ं और मेरे Ǻलए एक ʀार खलुा था, और वह
मǾक ने मुझ से कहा िक आकर ɓचार कʖं। परमेȫ वर उसे आशीष दे, मुझे
और दसूरे लोगʠ को; लोगʠ ने िनमɑंण नहɀ िदया उनके िवरोध मǻ कुछ नहɀ
ह,ै वे ठीक ह।ै भाई ɕोक, मेरे एक अȏछे िमɑ, भाई िगलमोर, इनमǻ से
बहुत से पेȝटीकोȭटल भाई लोग यहां पर ह,ै और मेरे बहुत ही गहरे िमɑ
ह।ै मǾ उनसे ɓेम करता हू;ं उनके िवरोध मǻ कुछ नहɀ। मǾ उनकɃ ȥȭथ˃त
समझता हू।ं वे मुझे वहां िनमɑंण नहɀ दे सकते, और वे अपनी संȭथाओ मǻ
बने हǾ। देǺखए, वे नहɀ कर सकते। Ȋयʠिक, यिद वे करते हǾ तो बाहर कर
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िदए जायेगे। इसǺलए आप उनकɃ ȥȭथ˃त को देǺखए। मǾने भी इसी चीज का
सामना िकया था। परतंु, अब यह सदा हो सकता ह,ै “पहले आप परमेȫ वर
के राȑय कɃ खोज करो,” परमेȫ वर कɃ इȏछा।
32 और अब यह, भाई Ɏीन, परमेȫ वर ने इȝहǻ यहां भेजा ह,ै और हमारे
Ǻलए, हमारे जसेै बहुमूȧय िवȫ वास का आराधनालय खोला, ʹजसमǻ हम
िवȫ वास करते हǾ, हमǻ इसके Ǻलए परमेȫ वर का आभारी होना चािहए, और
हर ɓाथȁना सभा मǻ होना चािहए, हर ȭथान को जो हम ले सकते हǾ। और
यिद हमसे कहा और बुलाया जाए िक ɓाथȁना करǻ, करने के Ǻलए खोजे, तो
हम एक ʹसपाही बने…इसे करने के Ǻलए तșपर रहे। समझे?
33 संदेश को सȣमािनत बनाये रखǻ, और सही ɓकार का जीवन जीए।
इस पर कोई आंच ना आने दे। हम अं˃ तम समय मǻ रह रहे हǾ। इस घड़ी
मǻ हम—हम अȝत पर ह।ै हम इसे ȭवȏछता से जीए। या, हमारा जीवन,
आपका जीवन, हम सब के जीवनो को आवȫयकता है िक परमेȫ वर के
सȣमुख लाए जाए।
34 हमारे नवयवुक लोग आसपास घूमते हǾ, एक से दसूरे ȭथान पर, एक
से दसूरे ɓदशȁन और दरू-दरू, और परमेȫ वर से दरू चलते जा रहे हǾ। यह
ठीक बात ह।ै अब यह सșय ह।ै मǾ इसे अपने बालको मǻ देखता हू,ं और मǾ
इसे ȭवयं मǻ उस ȭथान पर देखता हूं जहां…हमǻ, हम सबको परमेȫ वर कɃ
आराधना के Ǻलए एकɑ होना ह;ै बाईबल ने ऐसा कहा ह,ै “जब हम इस
िदन को आते देखते हǾ, तो हमǻ और अ˃धक एकɑ होना ह।ै” यिद दो लोग
केवल यहां ह,ै तो आप उनमǻ से एक हो। अब यह…यिद हम एक साथ
आते हǾ, और िमलकर आराधना करते हǾ, तो हम इस िवषय मǻ कुछ और
ह,ै यीशु ने कहा, “जहां दो या तीन मेरे नाम मǻ एकɑ होते हǾ, तो मǾ वहां
उनके मȜय मǻ हू।ं”
35 अब, जसैा िक मǾने पहले कहा, भाई Ɏीन ने मुझे बताया, और उȝहʠने
यह कहा। मेरी पșनी आयी मुझे बताया िक उȝहʠने जब मǾ बाहर था। तो Ȋया
कहा वह और उसने इस ɓातः कहा िक, “ɓचार मचं िकसी भी समय खलुा
था।” अब अ˃धकांश…यह, मेरे बोलने के Ǻलए खलुा ह।ै
36 अब, अ˃धकतर, मुझे जफैरसनिवले, इȥȝडयाना कार चला कर जाना
था, और वह संदेश और परमेȫ वर ने मुझे िदया, उसे िदया तािक लोगʠ
मǻ पहुचंाऊं; जफैरसन िवले इȥȝडयाना गया, और आप मǻ से ɓșयेक राʊȄ
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मǻ तार से जुड़ा ह,ै और तारʠ और आिद को देख रहा है िक संदेश पाए,
Ȋयʠिक यही ʹजस पर हम जीिवत हǾ। हम इसी के Ǻलए यहां पर ह।ै ठीक ह,ै
हमǻ अब यह और नहɀ करना पड़ेगा।
37 परमेȫ वर हमǻ एक संदेश दे, मǾ सीधा यहां आकर ɓचार मंच पर इसे
ɓचार करता हू,ं और करने के Ǻलए ȭवतɑंता का अनुभव करता हू।ं समझे।
और मǾ िवȫ वास करता हू,ं सामथɁ परमेȫ वर आपको आशीष देगा यिद आप
इस कलीʹसया के पȈ मǻ खड़े हʠगे, इस झुडं के लोगʠ के साथ। केवल
इतना ही नहɀ, परतंु हम बाहर आए और देखǻ यिद हम दसूरे को भीतर
नहɀ ला सकते। हम दसूरे से बात करǻ कहɀ भी उनसे अपनी कलीʹसया
के Ǻलए बात करǻ और इसका Ȋया अथȁ ह।ै हमारी कलीʹसया Ȋया ह…ैहम
यहां ह।ै हम चाहते हǾ िक आप यहां आए और अपȼर˃चत को लाए, और मǾ
िन˃ʆत हूं िक यह हम सबके Ǻलए अȏछा रहेगा। समझे? हमारे पास भवन
ह,ै ʹजसके Ǻलए हम धȝयवािदत हǾ। हम इस ȭथान के Ǻलए धȝयवािदत ह,ै
िक एक साथ एकɑ हो।
38 परतंु, “जो भी है िक परम ɓधान हाथ के बनाये घरʠ मǻ नहɀ रहता,
देखो, ‘Ȋयʠिक ȭवगȁ मेरा ʹसहासन और पृȚवी मेरे पाव िक चौकɃ; मेरे िवȅाम
का कौन सा ȭथान ह?ै परतंु तूने मेरे Ǻलए एक देह तयैार कɃ।’”
39 और हम मसीह कɃ देह हǾ। इसǺलए जसैा िक हम एक इमारत से दसूरी
ईमारत को जाते हǾ, मǾ अपने संदेश को लाने मǻ िवȫ वास करता हू,ं और
हम आयेगे और चंगाई सभाये करǻगे। और कोई चीज ɓभु हमǻ करने के Ǻलए
ɓगट करता ह,ै यह ठीक यहां कलीʹसया मǻ होगा, जब तक यह बहुत बड़ा
ना हो जाए आपको इसे कहɀ ले जाना ह,ै और कभी जब तक यीशु नहɀ
आता। परमेȫ वर आपको आशीष दे।
40 [भाई परैी Ɏीन िटȟपणी करते हǾ, और िफर भाई ɕȝहम से अʺभषेक
करने को कहते हǾ। टेप पर खाली ȭथान—सȣपा।]

अपने ʹसरो को झुकाये।
41 िɓय परमेȫ वर, जसेै िक हम यहाँ मचं पर खड़े हǾ, जो िक ठीक यहां
वेदी पर उपȥȭथत हǾ, हम यह अनुभव करते हǾ िक हम एक—एक लोगʠ
कɃ मरती हुई जा˃त ह,ै जहां तक इस पृȚवी का संबधं ह।ै हम सड़कʠ पर
देखते हǾ और पाप को हर जगह Ǻलखा हुआ देखते हǾ, और ɓभु कɃ मिहमा
तेजी से जा रही ह।ै और हम जानते हǾ, जब ɓभु कɃ मिहमा चली जाती ह,ै
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उसी ɓकार से कलीʹसया उसके साथ चली जाती ह।ै परमेȫ वर, हम वहां
पर होना चाहते हǾ।
42 अभी कुछ िदनʠ पहले, यहां गली के कोने पर खड़े हुए बस सड़क के
पार, लोगʠ कɃ परडे को सड़क पर जाते हुए देख रहा था; और उस पहले
महायɺु के टǾक अगुवाई कर रहे थे, तब िफर बड़े शेरमनै टǻक आए, और
उसके पीछे िफर और िफर और िफर, तब सोने के ʹसतारʠ को माताये; छोटे
टूटे हुए पȼरवार, रोती हुई पȥșनयां, और वह छोटा कठोर लड़का ʹजसने
अपने िपता को खो िदया, बूढ़ी मां ʹजसने अपना पुɑ खो िदया। मǾने सोचा,
ओह सड़क पर खड़ा होना “िकतना द:ुखदायी,” था और इस ɓकार कɃ
चीज को जाते हुए देखना। तब Ȝयान िदया, जसेै ही वे इस भवन के पास से
िनकले, संगीत बदला गया आगे बढ़ो, मसीही जवानʠ । उनके पीछे चलने
वाले बजा रहे थे; परतंु जब वे इस ȭथान से िनकल गए!
43 िɓय परमेȫ वर, मǾ दसूरे महान आने वाले समय के Ǻलए सोच रहा हू,ं
और वह पुनʕșथान होगा, जब पुराने समय के लोग पहले आयǻगे, संत
लोग, पूवȁज। “और हम जो जीिवत और बचे रहǻगे उनसे जो सोते हǾ कदािप
आगे ना बढ़ेगे; Ȋयʠिक परमेȫ वर कɃ तुरही फंूकɃ जाएगी और जो मसीह मǻ
मरे हुए हǾ वे पहले जी उठǻगे।” तब जब हम वह महान देखǻगे…उन लोगʠ
को जाते हुए, आकाश कɃ ओर जाते हुए; और हम खड़े हुए हʠगे, अपने
बदलाव कɃ ɓतीȈा मǻ यह जानते हुए िक हम भी पिंɝ मǻ आयǻगे। परमेȫ वर,
हमǻ ईमानदार ʹसपाही बना।
44 केवल वे जो वाȭतव मǻ जुड़े हुए थे और यɺु मǻ थे वे जानǻगे िक वाȭतव
मǻ इसका Ȋया अथȁ ह,ै उन टǾकʠ को चलते हुए देखते हǾ। और, परमेȫ वर,
हम सोचते हǾ वे जो जीवन के यɺु मǻ रहे वे जानǻगे िक इसका Ȋया अथȁ
ह,ै जबिक हम अपनी बारी कɃ ɓतीȈा कर रहे हǾ िक पुनुʕșथान मǻ अपनी
ȥȭथ˃त और ȭथान मǻ आये, िक ऊपर जाये।
45 और यह, मेरा छोटा भाई यहां खड़ा ह,ै ठीक ɓʺश˃Ȉत, तयैार, सुसǺɩत
ɓतीȈा कर रहा है िक एक बूढ़ा मनुȬय उस हाथʠ को रखǻ, वह जो बूढ़ा
अनुभवी वहां आगे कɃ पिंɝ मǻ, यह जानते हुए िक उसे भी इस यɺु मǻ
सȣमǺलत होना चािहए। िɓय परमेȫ वर, इन अयोȌय हाथो के साथ मǾ इसे
अपने भाई पर रखता हू,ं आपके ɓ˃तिन˃धșव मǻ। भाई Ɏीन को आशीिषत
करǻ, िɓय परमेȫ वर ʹजसे मǾ यीशु नाम मǻ आशीिषत करता हू।ं ɓभु होने
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पाए यह संदेश को इस नगर मǻ ले जाए और आप उसे जहां भी बुलाये।
वह ईमानदार हो, आșमा से भरा जीवन को िकसी बदनामी से ऊपर जीये।
परमेȫ वर, यह लोगʠ के ɚदय को पा ले, तािक वह उȝहǻ ʹसखा सके और
उनकɃ अगुवाई कर सके और पथ कɃ ओर मागȁदशȁन दǻ ʹजसमǻ हम सब
चलना चाहते हǾ। ɓभु, इसे ɓदान करǻ।
46 उसकɃ ईमानदार पșनी को आशीिषत करǻ, उसके छोटे बालक। हमारे
यșन को, एक संग मसीही भाइयʠ के समान यहां इस पृȚवी पर आशीिषत
करǻ, तािक हम इस सुसमाचार को संसार के अतं तक ले जाए। अपना
आșमा इस पर भेजǻ, परमेȫ वर। हम यीशु के नाम मǻ ɓाथȁना करते हǾ, जसेै
िक हम इसे आप को देते हǾ। आमीन।

भाई परैी परमेȫ वर, आपको आशीष दे। परमेȫ वर के वचन को ले
जाए! 
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